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Kıymetli Okurlar, 

Huzurlarınızda olan dördüncü sayısıyla birlikte Alman Dili ve Kültürü Dergisinin 

(ALKAD) yayın hayatındaki ikinci yılını tamamlamıĢ olmanın mutluluğunu 

yaĢamaktayız. Yayın hayatına baĢladığından beri özellikle Alman dili eğitimi ile 

Alman dili ve edebiyatı alanlarında araĢtırmalar yapan bilim insanlarının ilgi 

alanına girmeyi baĢaran dergimiz, Almanya‟da faaliyet gösterenler baĢta olmak 

üzere birçok uluslararası endeksin dikkatini çekmiĢ ve kataloglarında taranmaya 

baĢlamıĢtır. 

Dergimize gönderilen birçok araĢtırma içerisinden titizlikle incelenen ve hakem 

sürecini tamamlayarak bu sayıda yayınlanan birbirinden değerli altı makaleye göz 

atacak olursak tamamının Alman dili ile ilgili olduğunu görmekteyiz.  

Bu bağlamda; BAYAT ve CUMA tarafından kaleme alınan “Fiktion und Realität 

in Daniel Kehlmanns neuestem Roman „Tyll‟” adlı makaledir. Alman yazar 

KEHLMANN‟ın romanı kurgu ve gerçeklik açısından ele alınarak incelenen 

araĢtırma alana önemli katkılar sağlamaktadır. 

Edebiyat alanında yayınlanan diğer bir araĢtırma da ALTINEL ve SEYMEN 

tarafından yayınlanan “Interkulturalität in Nilgün TaĢmans Roman “Ich träume 

deutsch ... und wache türkisch auf” adlı araĢtırmada göçmen edebiyatının önemli 

isimlerinden Nilgün TAġMAN‟ın bir romanı “kültürlerarasılık” bağlamında 

incelenmiĢtir 

Bir diğer edebiyat araĢtırması ise YÜCEDAĞ tarafından yayınlanan “Peter 

Schneider'in „Eduards Heimkehr‟ Adlı Eserinin Geri Göç ve Reentegrasyon 

Bağlamında Ġncelenmesi” baĢlığını taĢımaktadır. ÇağdaĢ Alman yazarlarından 

SCHNEIDER‟in 2000 yılında yayınlamıĢ olduğu roman tersine göç/tersine göç 

bağlamında incelenmiĢtir.  

ARZJANĠ ise “Edebi Çeviride Hermann Hesse‟nin „Siddhartha‟ Romanının 

Müziksel Boyut - Farsça Tercümesinin EleĢtirel Çeviri Analizi” baĢlıklı 

makalesinde edebi metin çevirisi konusunu ele almıĢtır. Bu kapsamda ünlü Alman 

yazar HESSE‟nin “Siddhartha” adlı romanının Farsçaya çevirisi analiz edilmiĢtir. 

Almancanın yabancı dil olarak öğretimi alanına katkı sağlayacak olan “Çizgi 

Romanların Yabancı Dil Olarak Almanca Öğretiminde Kullanımı” adlı makale ise 

YALÇIN tarafından kaleme alınmıĢtır. Diğer metin türlerine göre nispeten daha 

kısa ve anlaĢılır cümlelerden kurulmuĢ olan çizgi romanlar, görsel desteği ile de 

daha kolay anlaĢılmaktadır. Bu durumun Almancanın öğretimine nasıl katkıda 

bulunabileceği sorusunun cevabına ilgili makalede ulaĢılmaya çalıĢılmıĢtır. 
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Dergimizin üçüncü yılında yayınlanacak olan beĢinci ve altıncı sayılarda yine 

birbirinden değerli araĢtırmaları sizlerle buluĢturma isteğinin heyecanı ile 2021 

yılında her Ģeyden önce sağlık ve mutluluk diliyorum…  

 

Prof. Dr. Muhammet KOÇAK  
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